
 

Átopos, lo no transitado 
Atopos, the Untravelled
29 Jun-1 Sept
Museo / C.A.V. La Neomudéjar

Antonio Nebrija, s/n. A MENÉNDEZ PELAYO / ATOCHA. Tel. (+34) 
91 528 33 49. Precio / Price: 5-6€. Miér-dom / Weds-Sun 11-15 & 17-21h 

El imaginario escultórico y fotográfico de Rafael 
Blasco Císcar plantea figuras y situaciones donde 
lo orgánico y lo industrial entran en simbiosis.
Rafael Blasco Císcar's sculptural and photographic 
works depict figures and situations where the or-
ganic and the industrial blend seamlessly together.

Entre sedas y encajes 
Among Silks and Lace
La colección textil de los marqueses de 
Cerralbo / The textile collection of the 
Marquis and Marchioness of Cerralbo
Hasta / Until 30 Jun
Museo Cerralbo

Ventura Rodríguez, 17. A PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA RODRÍ-
GUEZ. Tel. (+34) 91 547 36 46. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / 
Tues-Sat 9:30-15h; Jue / Thur 17-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Una colección que abarca desde el mundo corte-
sano hasta las sedas orientales.
From court dress to Eastern silks.

Madrid, años 60 / 1960s Madrid
La mirada de Alcoba / Alcoba’s gaze
Jun-Oct
Museo de Historia de Madrid

Fuencarral, 78. A TRIBUNAL. Entrada gratuita / Free entry. Hasta 
/ Until 15 Jun: Mar-dom / Tues-Sun 10-20h; Desde / From 16 Jun: 
Mar-dom / Tues-Sun 10-19h

Exposición de fotografías realizadas por Antonio 
Alcoba. Un documento visual del Madrid de los 
años 60.
Photographs by Antonio Alcoba take us on a visual 
journey through 1960s Madrid. 

Iwan Baan
Moments in architecture
6 Jun-8 Sept
Museo ICO

Zorrilla, 3. A SEVILLA. Tel. (+34) 91 420 12 42. Entrada gratuita / 
Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-14h

Retrospectiva del trabajo de uno de los más 
importantes fotógrafos actuales de arquitectura. 
Exposición del Vitra Design Museum.
A retrospective of one of today’s most important 
photographers specialising in architecture, organ-
ised by the Vitra Design Museum

Warhol-Vijande, cita en 
Madrid / Warhol-Vijande, 
Meeting in Madrid
Más que Imágenes Alteradas por 
Christopher Makos / More than altered 
images by Christopher Makos
17 May-21 Jul
Museo Lázaro Galdiano

Serrano, 122. A RUBÉN DARÍO. Exposición incluida en la entrada al 
museo / Exhibition included with museum entry fee (7€). Mar-vier / 
Tues-Fri 9:30-15h & 16:30-19:30h; Sáb-dom / Sat-Sun 9:30-15h

Obras de Warhol y fotografías de Makos.
Art works by Warhol and photographs by Makos. 

El resto de los días
Concha García
9 May-13 Oct
Museo Nacional de Artes Decorativas

Montalbán, 12. A BANCO DE ESPAÑA / RETIRO. Entrada gratuita 
/ Free entry. Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds & Fri-Sat 9:30-15h; 
Jue / Thur 9:30-15h & 17-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

La artista reflexiona sobre la memoria a través de 
enseres domésticos, creando delicados relatos 
entre la realidad y la fabulación. 
Using household items, the artist reflects on time 
and memory, creating delicate narratives between 
reality and fiction.

Roberta González 
Una pequeña colección madrileña 
A small Madrid Collection
Hasta / Until Oct
Museo de Arte Contemporáneo

Conde Duque, 9-11. A PLAZA DE ESPAÑA / NOVICIADO. Entrada 
gratuita / Free entry. Hasta / Until 15 Jun: Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h 
& 17:30-21h; Dom y fest / Sun & hols 10:30-14:30h; Desde / From 16 
Jun: Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h & 17:30-20h; Dom y fest / Sun & hols 
10:30-13:30h

Retrospectiva de la artista franco-española que atra-
viesa su obra desde su infancia hasta los años 70.
A retrospective on the Franco-Spanish artist which 
examines her work from childhood to the 1970s.

Arte y transformaciones 
sociales en España (1885-1910) 
Art and Social Changes 
in Spain (1885-1910) 
21 May-22 Sept
Museo Nacional del Prado

Paseo del Prado, s/n. A BANCO DE ESPAÑA / ESTACIÓN DEL 
ARTE. Tel. (+34) 91 068 30 01; cav@museodelprado.es. Precio / Price 
15€. Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-19h

La implicación del arte en los procesos de transfor-
mación de la sociedad española de aquel periodo.
Exploring how art played a role in the social trans-
formations of Spanish society during that time.

Espiritismo / Spiritualism 
Museo Nacional del Romanticismo

San Mateo, 13. A TRIBUNAL. Tel. (+34) 448 01 63. Acceso con 
entrada al museo / Exhibition included with museum entry fee (3€; 
Gratis / Free: sáb desde 14 h y dom / Sat from 14h & Sun). Mar-sáb / 
Tues-Sat 9:30-20:30h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

El espiritismo se convirtió en una moda durante el 
Romanticismo, tanto en los salones de la aristocra-
cia como en los hogares más humildes.
Spiritualism became a trend both in the drawing 
rooms of the aristocracy and in the humblest of 
homes.

Rosario de Velasco 
18 Jun-15 Sept
Museo Nacional Thyssen-Bornemisza

Paseo del Prado, 8. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 791 13 70. 
Consultar precios y horarios en web / Check prices and opening 
times on the website www.museothyssen.org

Exposición organizada en colaboración con el Mu-
seo de Bellas Artes de Valencia. La muestra da a 
conocer el trabajo de una de las artistas españolas 
más destacas de las primeras décadas del siglo XX.
Organised in collaboration with the Valencia Mu-
seum of Fine Arts, this exhibition showcases the 
work of one of the most renowned Spanish women 
artists from the early decades of the 20th century.

La memoria colonial en las 
colecciones Thyssen-Bornemisza 
Colonial Memory in the Thyssen-
Bornemisza Collections 
25 Jun-20 Oct
Museo Nacional Thyssen-Bornemisza

Paseo del Prado, 8. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 791 13 70. 
Consultar precios y horarios en web / Check prices and opening 
times on the website www.museothyssen.org

Pinturas que muestran historias "invisibilizadas" de 
dominación racial y la lucha por los derechos civiles.
Paintings depicting "invisibilised" stories of racial 
domination and the civil rights struggle.

Antoni Tàpies
La práctica del arte / The practice of art
Hasta / Until 24 Jun
Museo Reina Sofía

Santa Isabel, 52. A ESTACIÓN DEL ARTE / ATOCHA. Tel. (+34) 91 
774 10 00. Precio / Price 12€. Lun y miér-sáb / Mon & Weds-Sat 10-
21h; Dom / Sun 10-14:30h; Mar cerrado / Tues closed

Gran retrospectiva con más de 250 obras que 
recorren su trayectoria artística coincidiendo con 
el centenario de su nacimiento.
Coinciding this year with the 100th anniversary of 
his birth, this large retrospective includes over 250 
works which trace the artist’s career.

Eva Lootz 
Hacer como quien dice: ¿y esto qué es? 
Do as they say: and what is this?
12 Jun-2 Sept
Museo Reina Sofía

Santa Isabel, 52. A ESTACIÓN DEL ARTE / ATOCHA. Tel. (+34) 91 
774 10 00. Precio / Price 12€. Lun y miér-sáb / Mon & Weds-Sat 10-
21h; Dom / Sun 10-14:30h; Mar cerrado / Tues closed

Con piezas donadas al Museo por esta artista 
fundamental en el panorama artístico español.
A collection of pieces donated to the museum by 
this seminal Spanish artist.

Sorolla en 100 objetos  
Sorolla in 100 Objects
14 May-1 Sept
Museo Sorolla

Paseo General Martínez Campos, 37. A IGLESIA. Tel. (+34) 91 310 15 84. 
Precio / Price 3€ (gratis / free: Sáb / Sat 14-20h & Dom / Sun). Mar-
sáb / Tues-Sat 9:30-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Un acercamiento al pintor a través de una selección 
de sus pinturas y sus colecciones.
The museum presents a selection of paintings and 
collections that provide a deeper understanding of 
the painter.

Vistiendo un jardín 
Wearing a Garden
24 May-29 Sept
Museo del Traje

Avda. Juan de Herrera, 2. A CIUDAD UNIVERSITARIA. Tel. (+34) 
91 550 47 00. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 
9:30-19h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

La muestra aborda la evolución de los motivos 
florales que surgieron entre el Barroco y la Ilustra-
ción en el campo textil. 
Exploring the evolution of floral motifs in textiles 
from the Baroque to the Enlightenment.

Un nuevo mundo: Denise 
de la Rue / A New World: 
Denise de la Rue
Hasta / Until 31 Jul
Palacio de Liria

Princesa, 20. A VENTURA RODRÍGUEZ. Precio / Price 7€. Lun / Mon 
10-13:30h; Mar-dom / Tues-Sun 10-13:30h & 16-18:30h 

Un diálogo entre las 21 cartas autógrafas de Cristóbal 
Colón de la Casa de Alba y las expediciones de la 
NASA al espacio.
A dialogue between Christopher Columbus' 21 
signed letters owned by the House of Alba and 
documents from NASA's space expeditions. 

James Lee Byars
9 May-1 Sept
Palacio de Velázquez, Parque de El Retiro,
Museo Reina Sofía

Parque de El Retiro. A RETIRO. Entrada gratuita / Free entry. Lun-
dom / Mon-Sun 10-22h

La exposición presenta grandes instalaciones 
escultóricas que tienden a la monumentalidad y a 
la simplicidad geométrica.
The exhibition showcases large sculptural instal-
lations that lean towards monumentality and 
geometric simplicity.

Goya. El despertar de la 
conciencia / Goya. The 
Awakening Consciousness
Hasta / Until 23 Jun
Real Academia de Bellas Artes de Madrid

Alcalá, 13. A SEVILLA / SOL. Tel. (+34) 91 524 08 64. Precio / Price 
6€. Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Con pinturas, dibujos, grabados y las planchas 
originales de cobre mostradas por primera vez en 
su totalidad recién restauradas.
A display of paintings, drawings and etchings along 
with the original, recently restored copper plates.
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Eva Lootz
Si aún quieres ver algo / If there’s 
something you've yet to see
8 May-21 Jul
Sala Alcalá 31

Alcalá, 31. A SEVILLA / BANCO DE ESPAÑA. Entrada gratuita / 
Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 11-20:30h; Dom / Sun 11-14h

Dibujos, esculturas e instalaciones recientes de 
la artista, que reflexiona sobre la desaparición del 
mundo tal y como lo conocemos.
Recent drawings, sculptures and installations by 
the artist, who reflects on the disappearance of 
the world as we know it.

Gonzalo Juanes
Una incierta luz / An Uncertain Light
28 May-21 Jul
Sala Canal de Isabel II

Santa Engracia, 125. A RÍOS ROSAS. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-sáb / Tues-Sat 11-20:30h; Dom / Sun 11-14h

La más amplia exposición dedicada a Gonzalo 
Juanes, pionero de la fotografía en color en España.
The most comprehensive exhibition ever to be 
dedicated to Gonzalo Juanes, Spain’s pioneer of 
colour photography.

Madrid, chica Almodóvar 
Madrid: The Ultimate 
Almodóvar Muse
Jun-Oct
Salas de Exposiciones Conde Duque. Sala 1

Conde Duque, 9-11. A PLAZA DE ESPAÑA / NOVICIADO. Tel. (+34) 
91 779 13 45. Entrada gratuita / Free entry. Hasta / Until 15 Jun: Mar-
sáb / Tues-Sat 10-14h & 17:30-21h; Dom y fest / Sun & hols 10:30-14h; 
Desde / From 16 Jun: Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h & 17:30-20h; Dom y 
fest / Sun & hols 10:30-13:30h

Aborda la relación de las películas del director con 
la ciudad de Madrid.
A review of the relationship between the director’s 
films and the city of Madrid. 

Misión Malaria: una mirada 
histórica / Mission Malaria: 
A Historical Overview
Hasta / Until 22 Sept
Museo Nacional de Ciencias Naturales

José Gutiérrez Abascal, 2. A GREGORIO MARAÑÓN / NUEVOS 
MINISTERIOS. Precio / Price 3,50-7€ (gratis dom / free Sun 17-20h 
excepto previos a festivos / except if it's the eve of a public holiday). 
Mar-vier / Tues-Fri 10-17h; Sáb-dom y fest / Sat-Sun & hols 10-20h

La fascinante historia de una enfermedad que 
imbrica parásitos, mosquitos y personas.
The fascinating story of a disease that links para-
sites, mosquitoes and people.
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Primavera y verano son sinónimo de arte en 
Madrid. Grandes exposiciones sobre las trans-
formaciones sociales del pasado siglo conviven 
con la obra de algunos de los artistas que mejor 
nos han ayudado a entender la historia de la 
fotografía. Estos últimos serán los protagonistas 
de una nueva edición del festival PHotoESPAÑA 
(phe.es) que se celebra en diferentes salas y 
museos de nuestra ciudad entre los meses de 
mayo y septiembre. Es recomendable comprobar 
horarios, precios y fechas en las respectivas 
webs y en esmadrid.com

Spring and summer are always synonymous 
with art in Madrid. This year, thought-provoking 
exhibitions delving into the social changes of the 
past century run alongside captivating works by 
some of the artists who have helped us better 
understand the history of photography. These 
photographers, in fact, will take centre stage in a 
new edition of the PHotoESPAÑA festival (phe.
es), which will be held in various galleries and 
museums throughout our city between May and 
September. Opening times, prices and dates can 
be seen on the respective websites, as well as on 
esmadrid.com.

Área de Gobierno de  
Cultura, Turismo y Deporte.

Ayuntamiento de Madrid

esmadrid.com

Ventanas al futuro  
Windows to the Future
Hasta / Until 28 Jul
Espacio Fundación Telefónica

Fuencarral, 3. A GRAN VÍA / CALLAO. Tel. (+34) 91 580 87 00. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

Seis instalaciones audiovisuales nos transportan a 
escenarios de futuros alejados de los estereotipos 
de la ciencia ficción desde una óptica optimista.
Six audiovisual installations transport us to future 
scenarios that are far removed from the stereo-
types of science fiction and offer a more optimistic 
perspective.

La colección del Museo de Bellas 
Artes de Valencia  
The Collection of the Museu 
de Belles Arts de València
Entre El Bosco y Sorolla 
From Bosch to Sorolla
Hasta / Until 14 Jul
Fundación María Cristina Masaveu Peterson

Alcalá Galiano, 6. A COLÓN. Entrada gratuita / Free entry. Mar-vier 
/ Tues-Fri 11-20h; Sáb / Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Con más de cien obras maestras.
More than a hundred masterpieces.

José Luis antes de López 
Vázquez / José Luis 
before López Vázquez 
Hasta / Until 14 Jul
Espacio Cultural Serrería Belga

Alameda, 15. A ESTACIÓN DEL ARTE. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-vier / Tues-Fri 11-20h; Sáb / Sat 12-20h; Dom / Sun 12-18h

La muestra nos revela las facetas menos conoci-
das del popular actor como ilustrador y escenógra-
fo y su pasión oculta: el coleccionismo de arte.
Unveiling the lesser-known facets of the popular 
actor as an illustrator and set designer, the exhibi-
tion also reveals his hidden passion: art collecting.

Un universo de imágenes: 
el Skylitzes Matritensis  
A Universe of Images: 
The Madrid Skylitzes 
6 Jun-26 Oct
Biblioteca Nacional de España

Paseo de Recoletos, 20-22. A SERRANO / COLÓN. Entrada gratuita 
/ Free entry. Lun-vier / Mon-Fri 9:30-20h; Sáb / Sat 9:30-14h

El Skylitzes Matritensis es un códice de gran valor, el 
ejemplo más antiguo de crónica bizantina ilustrada. 
The Madrid Skylitzes is a valuable code, the oldest 
surviving example of an illustrated chronicle from 
the Byzantine period.

La ciencia de Pixar  
The Science Behind Pixar
7 May-8 Sept
CaixaForum Madrid

Paseo del Prado, 36. A ESTACIÓN DEL ARTE. Tel. (+34) 91 330 73 00. 
Precio / Price 6€ (Gratis clientes de CaixaBank / Free admission for 
CaixaBank clients). Lun-dom y fest / Mon-Sun & hols 10-20h

Descubre los complejos procesos que han hecho 
posible la creación de algunos de los personajes 
animados más célebres.
Discover the complex creative processes behind 
the making of some of the world’s most iconic 
animated characters. 

Agitación en el Nilo: arte 
moderno y contemporáneo 
de Sudán / Disturbance 
in the Nile: Modern and 
Contemporary Art From Sudan
Hasta / Until 23 Jun
Casa Árabe

Alcalá, 62. A PRÍNCIPE DE VERGARA / RETIRO. Tel. (+34) 91 563 30 66. 
Entrada gratuita / Free entry. Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

Con las obras que once artistas realizaron desde la 
revolución de los años 2018-2019 hasta hoy.
A selection of works produced by 11 artists since 
the 2018-2019 Sudanese revolution. 

Notre-Dame de París.  
La exposición aumentada  
Notre-Dame de Paris.  
The Augmented Exhibition
Hasta / Until 14 Jul
CentroCentro

Plaza de Cibeles, 1. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 480 00 08. 
Precio / Price 3€. Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

Un viaje interactivo por la historia de esta obra 
maestra del gótico francés. 
Embark on an interactive journey through the 
history of this masterpiece of French Gothic 
architecture.

Cristina García Rodero 
España Oculta / Hidden Spain
16 May-18 Agos / Aug
Círculo de Bellas Artes

Alcalá, 42. A BANCO DE ESPAÑA / SEVILLA. Tel. (+34) 91 360 54 00. 
Precio / Price 5,50€. Mar-dom / Tues-Sun 11-14h & 17-21h

Exposición que recoge 159 fotografías del libro Es-
paña Oculta, de Cristina García Rodero, primera fo-
tógrafa española miembro de la agencia Magnum.
This exhibition brings together 159 photographs 
from the book Hidden Spain, by Cristina García 
Rodero, the first Spanish photographer to become 
a member of Magnum Photos.

The Art of Manga 
Hasta / Until 21 Jul
COAM Madrid

Hortaleza, 63. A CHUECA. Precio / Price 14,90€. Mar-dom / Tues-
Sun 10-21h

Un recorrido por la historia del manga, desde sus 
orígenes históricos hasta la actualidad, y su cone-
xión con el arte tradicional japonés. Incluye más 
de 150 objetos y obras de arte. 
More than 150 objects and works of art take us on 
a journey through the history of Manga—from its 
origins to the present day—and explore its con-
nection to traditional Japanese art.

David Goldblatt
Sin segundas intenciones 
No ulterior motive
30 May-25 Agos / Aug 
Fundación MAPFRE. Sala Recoletos

Paseo de Recoletos, 23. A COLÓN. Tel. (+34) 91 581 61 00. Precio / 
Price 5€ (Lun gratis / Mon free). Lun / Mon 14-20h; Mar-sáb / Tues-
Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 11-19h

Una visión única de la vida bajo el apartheid y de la 
historia y la política sudafricanas.
A unique insight into life under apartheid and into 
South African history and politics.

Consuelo Kanaga
Atrapar el espíritu / Catch the spirit
30 May-25 Agos / Aug 
Fundación MAPFRE. Sala Recoletos

Paseo de Recoletos, 23. A COLÓN. Tel. (+34) 91 581 61 00. Precio / 
Price 5€ (Lun gratis / Mon free). Lun / Mon 14-20h; Mar-sáb / Tues-
Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 11-19h

Por primera vez, en España y en Europa, el con-
junto de la obra de esta fotógrafa estadounidense, 
figura fundamental en la historia de la fotografía 
moderna.
The entire oeuvre of the American artist, a key 
figure in the history of modern photography, is 
showcased for the first time in Spain and Europe. 

El pequeño museo más bello del 
mundo / The Most Beautiful 
Small Museum in the World
Hasta / Until 30 Jun
Fundación Juan March

Castelló, 77. A NÚÑEZ DE BALBOA. Entrada gratuita / Free entry. 
Lun-sáb y fest / Mon-Sat & hols 11-20h; Dom / Sun 10-14h

En 1966, la creación del Museo de Arte Abstracto 
Español en Cuenca reafirmó a toda una genera-
ción de artistas en un espacio de libertad.
In 1966, the opening of the Museum of Spanish Ab-
stract Art in Cuenca provided a sense of liberation 
for a whole generation of artists.
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Cerámica Suro
Hasta / Until 16 Jun
Fundación Casa de México en España

Alberto Aguilera, 20. A SAN BERNARDO / ARGÜELLES. Tel. (+34) 
91 068 97 65. Entrada gratuita / Free entry. Lun / Mon 10-19h; Mar-
sáb / Tues-Sat 10-21h; Dom / Sun 10-14h

Una historia de colaboración, producción y co-
leccionismo en el arte contemporáneo. Con 205 
piezas de la fábrica de Cerámica Suro desde sus 
inicios en 1951. 
A history of collaboration, production and collecting 
in contemporary art, featuring 205 pieces from the 
Cerámica Suro factory since its foundation in 1951. 

Elliott Erwitt 
May-Agos / Aug
Fundación Canal. Sala Mateo Inurria 2

Mateo Inurria, 2. A PLAZA DE CASTILLA. Entrada gratuita / Free 
entry. Lun-mar, jue-dom y fest / Mon-Tues, Thur-Sun & hols 11-14:30h 
& 15:30-20h; Miér / Weds 11-14:30h

En total, 135 imágenes de uno de los grandes 
fotógrafos del siglo XX. Su trabajo es una antología 
visual de la experiencia humana.
This exhibition presents a total of 135 images from 
one of the most prominent photographers of the 
20th century. His work embodies a visual anthol-
ogy of the human experience.

El Muro de Berlín. Un mundo 
dividido / The Berlin Wall. 
Living in a Divided World
Fundación Canal. Sala Castellana 214

Paseo de la Castellana, 214. A PLAZA DE CASTILLA. Precio desde / 
Price from 12€. Lun y miér-dom / Mon & Weds-Sun 10-20h

Testimonios, vídeos y objetos originales explican 
esta realidad y narran las experiencias vividas a 
ambos lados del muro.
Testimonies, videos and original objects provide 
insight into this period of history and recount 
experiences from both sides of the wall.

Erwin Olaf
Narrativas de emancipación, 
deseo e intimidad / Narratives of 
emancipation, desire and intimacy
May-Jul
Fernán Gómez. Centro Cultural de la Villa

Plaza de Colón, 4. A COLÓN. Entrada gratuita / Free entry. Mar-
dom / Tues-Sun 10-21h

A través de cautivadoras fotografías y vídeos, el 
artista neerlandés fue cronista privilegiado de los 
problemas de la sociedad del siglo XX.
The Dutch artist’s compelling photographs and vid-
eos captured key issues of 20th century society. 

En movimiento / In Motion
Vehículos y carruajes de Patrimonio 
Nacional / Carriages and other vehicles
in Patrimonio Nacional’s Collections
Hasta / Until 31 Agos / Aug
Galería de las Colecciones Reales

Mirador Cornisa del Palacio Real. A ÓPERA. Incluida en la entrada 
a la Galería / Exhibition included with museum entry fee (14€; Gratis 
/ Free: Lun-jue / Mon-Thur 18-20h ciudadanos de la Unión Europea e 
Iberoamérica / citizens of the European Union and Ibero-America). 
Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-19h

La relación entre carruajes y poder (siglos XVI-XX).
A look at the relationship between carriages and 
power, from the 16th to the 20th century.

Los últimos días de Pompeya 
The Last Days of Pompeii
La exposición inmersiva 
The immersive exhibition

MAD. Madrid Artes Digitales

Matadero Madrid. Nave 16. Paseo de la Chopera, 14. A LEGAZPI. 
Precio desde / Price from 12,90€. Lun / Mon 16-20h; Mar-vier / Tues-
Fri 10-13h & 17-20h; Sáb / Sat 10-21h; Dom / Sun 10-20h

Siente el poder de la historia en esta exposición in-
mersiva gracias a la tecnología VR y el metaverso.
Discover the power of history first-hand in this 
immersive exhibition thanks to VR technology and 
the metaverse. 

CONVIVIUM 
Arqueología de la dieta mediterránea  
Archaeology of the Mediterranean diet
Hasta / Until 1 Sept
MAN. Museo Arqueológico Nacional

Serrano, 13. A SERRANO / RETIRO. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20h; Dom y fest / Sun & hols 9:30-15h

Los múltiples valores de la dieta mediterránea 
desde la Prehistoria hasta nuestros días, a través 
de la ciencia arqueológica.
Highlighting the various benefits of the Mediter-
ranean diet from prehistoric times to the present 
day, through the lens of archaeological science.

Imaginarios sintéticos: 
Lawrence Lek / Synthetic 
Imaginaries: Lawrence Lek
16 May-21Jul
Matadero Madrid. Nave 16

Paseo de la Chopera, 14. A LEGAZPI. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-jue / Tues-Thur 17-21h; Vier-dom y fest / Fri-Sun & hols 12-21h

Geomancer, una instalación audiovisual que narra 
la historia de un satélite medioambiental que 
desea convertirse en artista.
This audiovisual installation, titled Geomancer, 
tells the story of an environmental satellite that 
wants to be an artist.

Miguel Cabrera
Las reglas del arte de un pintor novohispano 
The art rules of a Novohispanic painter 
Hasta / Until 13 Oct 
Museo de América

Avda. de los Reyes Católicos, 6. A MONCLOA. Tel. (+34) 91 549 26 41. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds & 
Fri-Sat 9:30-15h; Jue / Thur 9:30-19h; Dom / Sun 10-15h

Primera gran muestra dedicada a uno de los pinto-
res más importantes del México virreinal.
Presenting the first major exhibition dedicated 
to one of the most important painters of colonial 
Mexico.
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Inéditos 2024 / Unreleased 2024
24 May-15 Sept
La Casa Encendida

Ronda de Valencia, 2. A EMBAJADORES / LAVAPIÉS. Entrada gra-
tuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 10-20:45h; Dom / Sun 10-15:45h

Standing but not operating (inversión cobra roll), co-
misariada por Julia Coelho y Renan Araujo, e Impas-
se: estética fósil, por Maria Anna Zazzarino, proyectos 
seleccionados por la Fundación Montemadrid.
Standing but not operating (inversión cobra roll), cu-
rated by Julia Coelho and Renan Araujo, and Impasse: 
Fossil Aesthetics, by Maria Anna Zazzarino, are the 
projects selected in the Montemadrid Foundation.
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